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Découvrez Rimouski
Discover Rimouski
Tourisme Rimouski vous souhaite la bienvenue dans la capitale 
régionale du Bas-Saint-Laurent.

Tourisme Rimouski welcomes you to the capital of Bas-Saint-Laurent.

Bureau d’information touristique de Rimouski
50, rue Saint-Germain Ouest 
418 725-4692 ou infotourisme@rimouski.ca

Du 16 juin au 31 octobre : 
Lundi au dimanche • Monday to Sunday : 8:30 - 12:00 | 13:00 - 17:30

Du 1er novembre au 15 juin : 
Mardi au samedi • Tuesday to Saturday : 9:00 - 12:00 | 13:00 - 17:00

Seuls les organismes et entreprises ayant acquitté leur droit de participation apparaissent dans cette édition.
Les informations contenues dans ce guide ont été recueillies au printemps 2025. © JF Gagné
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Nos incontournables
Our must see attractions

POUR EN DÉCOUVRIR DAVANTAGE, 
VISITEZ NOTRE SITE WEB

To find out more, visit our website

TOURISMERIMOUSKI.COM

© Gino Caron

https://tourismerimouski.com/
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Théâtre du Bic
Fraîchement rénové, le Théâtre du Bic vous accueille 
désormais dans un splendide bâtiment plus ouvert 
que jamais, avec pour mission de vous offrir une 
expérience immersive axée sur l'inspiration, la 
créativité et l'ouverture sur le monde.

Recently renovated, the Bic Theater now welcomes 
you in a larger, more open setting than ever, with 
a mission to offer you an immersive experience 
focused on inspiration, creativity and openness 
to the world.

Zec Bas-Saint-Laurent
Vivez la nature à l'année à la Zec Bas-Saint-Laurent! 
Été comme hiver, profitez d'une foule d'activités : 
randonnée, pêche, chasse, kayak, planche à 
pagaie, raquette et plus encore. Offrez-vous un 
séjour en chalet, en yourte ou en camping, selon 
les saisons. Un accueil chaleureux, des paysages 
à couper le souffle et une escapade 100 % plein 
air vous attendent!

Experience nature year-round at Zec Bas-Saint-
Laurent! Summer and winter alike, enjoy a host 
of activities : hiking, fishing, hunting, kayaking, 
paddleboarding, snowshoeing and more. Treat 
yourself to a stay in a cottage, yurt or campsite, 
depending on the season. A warm welcome, 
breathtaking scenery and a 100 % outdoor getaway 
await you!

© Yvan Couillard

© Zec Bas-Saint-Laurent

https://theatredubic.com/
https://zecbasstlaurent.reseauzec.com/
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Le Farinographe
Au cœur de Rimouski, Le Farinographe marie 
l’art de la boulangerie artisanale à l’ambiance 
d’un café accueillant. Savourez un espresso 
ou un latté préparé avec les grains de café de 
l’atelier local Chapeau Moustache, accompagné 
de viennoiseries au beurre, de pâtisseries fines 
ou d’un repas léger. Une halte délicieuse et 
authentique, à ne pas manquer!

In the heart of Rimouski, Le Farinographe combines 
the art of artisan baking with the ambiance of 
a welcoming café. Enjoy an espresso or latte 
made with coffee beans from the local Chapeau 
Moustache workshop, accompanied by buttery 
pastries, fine pastries or a light meal. A delicious 
and authentic stopover, not to be missed!

Excursions à l’île Saint-Barnabé
Partez à l’aventure en zodiac à l’île Saint-Barnabé, 
une île de plein air, d’histoire et de légendes! 
Explorez ses sentiers pédestres, laissez-vous 
émerveiller par la richesse de sa faune et de sa 
flore et découvrez l’histoire de Toussaint Cartier. 
Enfin, pour clore cette expérience, pourquoi ne 
pas prolonger votre séjour en campant sur l'île?

Go on a zodiac adventure to île Saint-Barnabé, an 
island of history, legends and the great outdoors! 
Explore its hiking trails, admire its rich flora 
and fauna and discover the fascinating story of 
Toussaint Cartier. Finally, why not extend your stay 
by camping on the island?

© Alexandre Levasseur

© Armand Dubé

https://www.lefarinographe.com/
https://ilestbarnabe.com/
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Circuits Rimouski
Heritage routes

© Gino Caron7
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Ce circuit à l’ouest du quartier Saint-Germain vous permettra de découvrir l’un des secteurs les plus anciens de 
Rimouski. Il est important de souligner que cette partie de la ville a été presque complètement détruite lors du 
Grand Feu du 6 mai 1950.
This route along the west side of the Saint-Germain district will take you through one of Rimouski's oldest sectors. 
It's important to note that this part of the city was almost completely destroyed by the Great Fire on May 6, 1950.

MANOIR
© Musée régional de Rimouski

Ce circuit vous mènera au cœur de Rimouski, là où sont concentrées les grandes institutions civiles et religieuses. Le 
trajet de l’avenue de la Cathédrale et de la rue Saint-Germain permet de comprendre le développement urbain de la ville.
This route takes you to the heart of Rimouski, where the major civil and religious institutions are located. 
The route along avenue de la Cathédrale and rue Saint-Germain provides an insight into the city's urban development.

ÉVÊCHÉ
© BAnQ Vieux-Montréal

Ce circuit à l’est du centre-ville vous en apprendra plus sur l’impact du transport ferroviaire à Rimouski. 
Rappelons qu’au 19e siècle, ce secteur à l’est de la cathédrale se situait à la limite de la ville et que plusieurs villas y 
étaient construites afin de profiter de la vue sur le fleuve Saint-Laurent.
This route to the east of downtown will give you an insight into the impact of rail transport in Rimouski. 
In the 19th century, this area east of the cathedral was located on the edge of town, and several villas were built to take 
advantage of the view of the St. Lawrence River.

VILLAS
© Musée régional de Rimouski

Constitués de six circuits totalisant 47 panneaux thématiques, ils vous permettront de découvrir 
l’histoire de Rimouski à travers son patrimoine bâti et la transformation de son paysage urbain.

Comprising six circuits with a total of 47 thematic panels, these tours allow you to discover 
Rimouski's history through its built heritage and the transformation of its urban landscape.



Partez à 
l’aventure en 
visite guidée!

Take a guided 
adventure tour!

En saison estivale, accompagné d’une guide-animatrice, 
partez à la découverte à pied de deux circuits! Les visites 
ont lieu de la fin juin à la fin août, du mercredi au dimanche. 
Les départs se font au bureau d’information touristique de 
Rimouski à 10 h et à la gare ferroviaire à 13 h 30. Plus de détails 
au circuitsrimouski.ca.
During summer, discover two routes on foot, accompanied by 
an interpreter-guide! Visits take place from late June to late 
August, Wednesday to Sunday. Departures from the Rimouski 
tourist information office at 10:00 am and railway station at 
1:30 pm. More information at circuitsrimouski.ca.

Avec ce circuit à l’ouest de la rivière Rimouski, vous sillonnerez un secteur autrefois occupé par les installations des 
compagnies forestières en place. Traversé par la route nationale, le quartier est longtemps considéré comme étant 
la porte d’entrée de la ville.
On this route west of the Rimouski River, you'll travel through an area once occupied by the facilities of the incumbent 
forestry companies. Crossed by the national highway, this area has long been considered the gateway to the city.

NAZARETH
© BAnQ Vieux-Montréal

Ce circuit vous informera sur la chronologie des premiers occupants du territoire jusqu’au Rimouskois d’aujourd’hui. 
Route d’accès au territoire, ce long cours d’eau permet l’implantation de plusieurs compagnies forestières et 
l’électrification de la ville.
This route will take you through the chronology of the territory's first occupants to the Rimouskois of today. 
As the access road to the territory, this long waterway enabled the establishment of several forestry companies and 
the electrification of the town.

RIVIÈRE
© Musée régional de Rimouski

Ce circuit au sud de Rimouski met l’accent sur deux communautés religieuses importantes dans le milieu de l’éducation 
au Bas-Saint-Laurent. Cette partie de la ville a longtemps été occupée par les terres agricoles de la Congrégation des 
Soeurs de Notre-Dame du Saint-Rosaire.
This route south of Rimouski focuses on two important religious communities in Lower St. Lawrence education. 
This part of town was long occupied by the farmland of the Sisters of Notre-Dame du Saint-Rosaire.

CONGRÉGATIONS
© Société rimouskoise du patrimoine

9

https://circuitsrimouski.ca/
https://circuitsrimouski.ca/
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Pour découvrir tous les endroits où pique-
niquer dans la région, rendez-vous au bureau 
d’information touristique de Rimouski.
To find out where to picnic in the region, visit 
Rimouski's tourist information office.

Vous avez envie de déployer votre 
nappe et déguster un festin en plein 
air, Rimouski est LA place. Voici notre 
sélection des meilleurs endroits où la 
nature se mélange harmonieusement 
aux délices d’un repas en plein air.
If you want to spread out your blanket 
and enjoy an outdoor feast, Rimouski 
is THE place. Here's our selection of 
the best places where nature blends 
harmoniously with the delights of an 
outdoor meal.

Pique-niquer 
Nos endroits favoris

Picnics 
Our favourite spots

Parc de la Pointe-à-Pouliot
Dégustez-y votre repas en profitant d'une vue 
spectaculaire sur le fleuve, où se dessinent à 
l'horizon les majestueuses îles du Bic. Laissez-
vous captiver par le spectacle des homardiers 
à l'œuvre, l'élégance des courses de voiliers et 
l'énergie des kitesurfeurs glissant sur l'eau.
Savor your meal with breathtaking river views, 
featuring the majestic Bic Islands on the horizon. 
Watch as lobster boats operate, sailboats elegantly 
race, and kitesurfers energetically glide over the 
waves.
Adresse : 179, rue du Fleuve

Parc Beauséjour
Pour un pique-nique parfait en famille, ce parc 
vous éblouira. Bordant la rivière Rimouski, il 
est équipé de modules de jeux, de jeux d'eau, 
de terrains pour tous les sports, ainsi que d'un 
pavillon pour la location d'équipements.
For the perfect family picnic, this park will dazzle 
you. Bordering the Rimouski River, it features play 
modules, water parks, fields for all kinds of sports, 
and an equipment rental center.
Adresse : 400, boulevard de la Rivière

Place des 
Anciens-Combattants
Préparez votre nappe et pique-niquez sur l'herbe 
de ce parc en plein cœur de la ville, offrant une vue 
imprenable sur le fleuve Saint-Laurent.
Prepare your blanket and picnic on the grass in this 
park in the heart of the city, offering a breathtaking 
view of the St. Lawrence River.
Adresse : 50, rue Saint-Germain Ouest

© JF Gagné
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Le paradis des oiseaux
Bird's paradise

Vous aimez les oiseaux?
La MRC de Rimouski-Neigette occupe le deuxième 
rang des comtés québécois pour le nombre 
d’espèces observées. Plus de 350 à ce jour! 
Des oiseaux marins, de rivage, champêtres et 
forestiers, facilement observables en une même 
journée grâce à la proximité du fleuve, de son 
littoral et d’une belle variété de marais salants, 
de forêts matures et de grands champs offrant 
tout ce qu’il faut pour les attirer. On retrouve 
même bon nombre de ces oiseaux en pleine 
ville. Le long de la rivière Rimouski ou à son 
embouchure, dans les parcs municipaux, dans 
des sentiers pédestres, sur des pistes cyclables, 
autour d’étangs aménagés, au quai de Pointe-
au-Père, dans la Réserve nationale de la faune 
voisine, et même au pied de la Promenade de la 
mer… juste en face des hôtels!

Les meilleures périodes de l’année pour les 
admirer sont celles des migrations printanières 
et automnales. Mais ce ne sont pas les seules 
puisque la MRC de Rimouski-Neigette est l’un des 
endroits où les observateurs de l’Atlas des oiseaux 
nicheurs du Québec méridional ont recensé le 
plus d’indices de nidification dans la province.

Do you love birds?
The Rimouski-Neigette MRC ranks second among 
Quebec counties for the number of species 
observed. Over 350 to date! Seabirds, shorebirds, 
country birds and forest birds can all be easily 
observed on the same day, thanks to the proximity 
of the river and its coastline, and the variety of 
salt marshes, mature forests and large fields that 
offer everything needed to attract them. Many of 
these birds can even be found in the heart of the 
city. Along the Rimouski River or at its estuary, in 
municipal parks, on hiking trails, on bicycle paths, 
around landscaped ponds, at the Pointe-au-Père 
wharf, in the nearby National Wildlife Area, and 
even at the foot of the Promenade de la mer... right 
in front of the hotels!

The best times of the year to admire them are 
during the spring and autumn migrations. But 
they're not the only ones, since the Rimouski-
Neigette MRC is one of the regions where the 
observers of the Atlas des oiseaux nicheurs du 
Québec méridional have counted the most nesting 
signs in the province.

Pour plus d'information :
For more information :

© JF Gagné

© Armand Dubé

https://tourismerimouski.com/rimouski-un-paradis-pour-les-oiseaux/
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Couchers de soleil
Où les admirer

Sunsets
Where to admire them

Saviez-vous que selon National Geographic, le Bas-Saint-Laurent est le deuxième meilleur endroit 
au monde pour admirer le coucher du soleil? Que vous préfériez les sites en plein air, en milieu 
urbain, ou des endroits intérieurs avec vue sur le fleuve, notre Rimouski a quelque chose à offrir à 
tous les amateurs de couchers de soleil.
Did you know that, according to National Geographic, the Bas-Saint-Laurent is the second-best place 
in the world to watch the sunset? Whether you prefer outdoor, urban or indoor locations overlooking 
the river, our Rimouski has something to offer every sunset lover.

Parmi les meilleurs endroits où regarder le coucher de soleil à Rimouski, on compte :
Here are some of the best places to watch the sunset in Rimouski : 

Parc de la Pointe-à-Pouliot p. 10
Brise-lames de la rivière Rimouski p. 16
Parc national du Bic p. 17
Promenade de la mer p. 18
Aventures Archipel p. 19

Et bien plus encore!
And much more!

Pour tout savoir sur les endroits où admirer les 
couchers de soleil, rendez-vous sur notre blogue :
To find out all about where to admire the sunsets, 
visit our blog :

https://tourismerimouski.com/les-meilleurs-endroits-pour-les-couchers-de-soleil-a-rimouski/


Aventures nocturnes
Nocturnal adventures
Le Bas-Saint-Laurent est un endroit de prédilection 
pour l’observation du ciel étoilé. À Rimouski, 
plusieurs endroits sont propices à l’observation 
de phénomènes célestes. Pour tout découvrir 
sur les endroits uniques où vous pourriez faire 
de l’observation astronomique dans la région, 
rendez-vous sur notre blogue :

The Bas-Saint-Laurent region is a prime location for 
star-gazing. In Rimouski, there are several places 
where you can observe celestial phenomena. To 
find out all about the unique places where you can 
go stargazing in the region, visit our blog :

© JF Gagné13

https://tourismerimouski.com/aventures-nocturnes/
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Destination 4 saisons  

Si l'été est la saison phare à Rimouski, les autres 
saisons révèlent une beauté tout aussi captivante 
à explorer.

En automne, laissez-vous émerveiller par la 
symphonie de couleurs alors que les feuilles 
changent et peignent les paysages de teintes 
chaudes. Parcourez les nombreux sentiers de 
nos parcs et remplissez vos poumons d’air frais 
tout en admirant les panoramas spectaculaires 
de l'estuaire du Saint-Laurent.

En hiver, découvrez une variété d'activités en plein air pour tous les goûts et tous les âges. Profitez des 
plaisirs de la glisse sur les pentes enneigées, patinez sur les allées glacées, enfoncez-vous dans les 
sentiers aménagés pour la randonnée pédestre, le ski de fond et la raquette, ou utilisez un vélo à pneus 
surdimensionnés (fatbike) et parcourez les sentiers enneigés avec aisance. Au printemps, laissez-vous 
dorloter dans l'un de nos spas, tels que le Noah Spa et le Talo Spa, pour une expérience de bien-être 
ultime. Explorez les nombreuses boutiques locales où vous trouverez une sélection unique de produits 
artisanaux locaux. Dégustez les délices des Péchés Mignons, où vous pourrez savourer thés, tisanes 
et friandises sucrées. Peu importe la saison, notre région saura vous charmer par son authenticité, 
sa beauté naturelle et la richesse de ses activités. Venez vivre une expérience inoubliable dans une 
destination où chaque saison réserve son lot de surprises et d'aventures.

Bienvenue à Rimouski, une destination quatre saisons!



If summer is Rimouski's signature season, the other 
seasons reveal an equally captivating beauty to 
explore.

In autumn, marvel at the symphony of colors as 
the leaves change and paint the landscape in 
warm hues. Stroll the many trails in our parks and 
fill your lungs with fresh air while admiring the 
spectacular panoramas of the St. Lawrence River.

In winter, discover a variety of outdoor activities for 
all tastes and ages. Enjoy the pleasures of sliding 
down snow-covered slopes, skating on icy walkways, taking to the trails for hiking, crosscountry skiing 
and snowshoeing, or hop on a fatbike and ride the snow-covered trails with ease. In spring, let yourself 
be pampered in one of our spas, such as Noah Spa and Talo Spa, for the ultimate wellness experience. 
Explore the many local boutiques where you'll find a unique selection of local handcrafts. Taste the delights 
of Les Péchés Mignons, where you can enjoy teas, herbal teas and sweet treats. Whatever the season, our 
region will charm you with its authenticity, natural beauty and wide range of activities. Come and enjoy 
an unforgettable experience in a destination where every season has its own surprises and adventures.

Welcome to Rimouski, a four-season destination!

A four-season destination

© JF Gagné
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Attraits et 
activités
Attractions 
and activities

Plein air
Outdoor

Brise-lames
Accès • Access : rue des Berges 
418 724-3157 
rimouski.ca/brise-lames

Le brise-lames de la rivière Rimouski constitue un havre 
de détente en milieu urbain, vous invitant à savourer une 
pause pour respirer l’air salin, contempler le fleuve et 
admirer les magnifiques couchers de soleil.

The Rimouski River breakwater is a restful urban haven, 
inviting you to take a break, breathe in the salt air, 
contemplate the river and admire the magnificent sunsets.

Zec Bas-Saint-Laurent 
188, rue Lavoie 
418 723-5766 
zecbasstlaurent.reseauzec.com 

Au cœur de la région, la Zec Bas-Saint-Laurent vous invite 
à vivre le plein air autrement. Facilement accessible et 
ouverte à l'année, elle offre chalets, prêt-à-camper et 
camping. Parfaite pour une escapade entre amis ou en 
couple. Pêche, randonnée, embarcations en location... 
Tout y est pour faciliter votre expérience. Un lieu à 
découvrir absolument pour connecter avec la nature 
été comme hiver.

In the heart of the region, Zec Bas-Saint-Laurent invites 
you to experience the outdoors in a whole new way. Easily 
accessible and open year-round, it offers cottages, ready-
to-camp and camping. Perfect for a getaway with friends 
or as a couple. Fishing, hiking, boat rentals... All come 
together to facilitate your experience. A must-see place to 
connect with nature in summer and winter alike.

Parc du Mont-Saint-Louis
136, rue de la Grotte 
418 724-3157 
rimouski.ca/parc-du-mont-saint-louis

Accessible en toute saison, ce parc aménagé autour d’une 
imposante croix de métal offre une vue imprenable sur 
les îles du Bic et sur l’ancien village du même nom, 
fusionné à Rimouski en 2009. Des sentiers pédestres de 
près de deux kilomètres vous permettent de profiter de 
divers aménagements floraux, de belvédères, d’aires de 
repos et d’un jardin communautaire.

Accessible year-round, this park designed around an 
imposing metal crucifix, offers stunning views of Bic’s 
islands and the former village of the same name, merged 
with Rimouski in 2009. A 2-kilometer-walking-trail allows 
you to enjoy the flowerbeds, viewpoints, rest areas and 
a community garden.

https://rimouski.ca/loisirs-culture/sports-et-plein-air/promenade-de-la-mer-et-brise-lames
https://zecbasstlaurent.reseauzec.com/
https://rimouski.ca/loisirs-culture/sports-et-plein-air/parcs-et-espaces-verts


Parc Beauséjour
400, boulevard de la Rivière 
418 724-3167 
rimouski.ca/parc-beausejour

Situé sur la rive ouest de la rivière Rimouski, ce grand 
parc urbain parsemé d’arbres est un site d’animation 
culturelle, sportive et de plein air. On s’y rend en toute 
saison pour courir, marcher, faire du tai-chi, promener 
Fido, pédaler, faire de la planche à roulettes ou du ski 
de fond, glisser, patiner, pique-niquer, assister à des 
concerts ou déambuler en admirant les sculptures 
monumentales de l’artiste Roger Langevin.

Located on the west shore of the Rimouski River, this 
large urban park is a site of cultural, sports and outdoor 
activities. We go there in all seasons to run, walk, do tai-
chi, walk Fido, pedal, skate or cross-country ski, slide, 
skate, picnic, attend concerts or stroll while admiring 
the monumental sculptures of the artist Roger Langevin.

Jardins de Métis
200, route 132, Grand-Métis 
418 775-2222 
jardinsdemetis.com

Joyau du patrimoine canadien créé par Elsie Reford, 
les Jardins de Métis enchantent par leur beauté depuis 
près de 100 ans. Reconnu parmi les grands jardins du 
monde, ce musée vivant à ciel ouvert conjugue histoire, 
savoir-faire horticole, design et gastronomie inventive. 
Offrez-vous une pause sereine et inspirante au cœur d'un 
paysage côtier emblématique.

A treasure of Canadian heritage created by Elsie 
Reford, the Jardins de Métis/Reford Gardens have been 
enchanting visitors with their beauty for almost 100 years. 
Recognized as one of the world's great gardens, this open-
air living museum combines history, horticultural know-
how, design and inventive gastronomy. Treat yourself to 
a serene and inspiring break in the heart of an iconic 
coastal landscape.

Parc Ernest-Lepage
383, rue de la Seigneuresse 
Accès • Access : avenue Rouleau 
418 724-3157 
rimouski.ca/parc-ernest-lepage

Espace naturel de repos, de contemplation et de détente, 
ce parc municipal de taille moyenne offre tout autant des 
sentiers dénivelés traversant un boisé que des allées 
ensoleillées et des belvédères où il fait bon s’arrêter tout 
au long de l’année. Des aires de pique-nique permettent 
d’y manger en plein air en admirant les arbres matures, 
les écureuils et les oiseaux. 

A haven of greenery in the center of the city, this medium-
sized municipal park is a space of rest, contemplation and 
relaxation. It offers both level paths through a wooded 
area and sunny paths and lookouts where it is pleasant 
to stop year-round. There are picnic areas where you 
can eat in the open air while admiring the mature trees, 
squirrels and birds.

Parc national du Bic
3382, route 132 Ouest 
418 736-5035 ou 1 800 665-6527 
sepaq.com/bic

Situé dans l'estuaire maritime du Saint-Laurent, ses 
caps, baies, anses, îles et montagnes en font son unicité. 
Imaginez des couchers de soleil exceptionnels, des 
oiseaux marins, des plantes rares sur les caps rocheux 
et des phoques qui se prélassent au soleil. Randonnée, 
vélo, kayak, observation de la faune et activités familiales 
vous y attendent. Le parc est ouvert à l’année.

Located in the estuary of the St. Lawrence River, its capes, 
bays, coves, islands and mountains make it unique. 
Imagine exceptional sunsets, seabirds, rare plants on 
rocky capes and seals basking in the sun. Hiking, biking, 
kayaking, wildlife observation and family activities await 
you. The park is open year-round.

© Roger St-Laurent
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https://rimouski.ca/loisirs-culture/sports-et-plein-air/parcs-et-espaces-verts
https://jardinsdemetis.com/
https://rimouski.ca/loisirs-culture/sports-et-plein-air/parcs-et-espaces-verts#parc-lepage
https://www.sepaq.com/pq/bic/?language_id=2&utm_source=own-sepaq&utm_medium=print&utm_campaign=redirections-sepaq&utm_content=bic
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Promenade de la mer
Accès • Access : rue des Berges 
418 724-3157 
rimouski.ca/promenade-de-la-mer

Située au cœur de la ville de Rimouski, le long du fleuve 
Saint-Laurent, la Promenade de la mer, d'une longueur 
de 4,3 km, est le mariage parfait entre la ville et la mer. La 
piste cyclable située le long de la Promenade de la mer 
et les 12 traverses pour piétons, attenantes au boulevard, 
permettent aux marcheurs, cyclistes, patineurs à roues 
alignées et marathoniens de prendre contact avec les 
brises salées et l’air pur du fleuve.

Located in the heart of Rimouski, along the St. Lawrence 
River, the 4.3-km-long Promenade de la mer is the perfect 
marriage of city and sea. The bicycle path along the 
Promenade de la mer and the 12 pedestrian crossings 
adjoining the boulevard allow walkers, cyclists, in-line 
skaters and marathon runners to make contact with the 
salty breezes and pure air of the river.

Sentiers de la rivière Rimouski
400, boulevard de la Rivière 
418 724-3167 
rimouski.ca/sentiers-pedestres

Les sentiers L’Éboulis et Le Draveur sont accessibles 
aux piétons et aux vélos de montagne depuis le parc 
Beauséjour. Ils longent les deux côtés de la rivière à 
saumon et sont reliés entre eux par des passerelles 
permettant de les parcourir en boucle.

The Éboulis and Le Draveur trails are accessible to 
pedestrians and mountain bikes from Beauséjour Park. 
They run along both sides of the salmon river and are 
linked by footbridges that allow them to be followed in 
a loop.

Sentier Le Littoral
Accès • Access : rue des Berges 
418 724-3157 
rimouski.ca/sentier-le-littoral

Partant de l’embouchure de la rivière Rimouski, le sentier 
Le Littoral mène jusqu’au Rocher-Blanc vous faisant 
traverser des boisés et longer des marais salés parsemés 
de panneaux d’interprétation sur les habitats côtiers et 
de pierres poétiques gravées en hommage au fleuve. 
Ce sentier quatre saisons comprend 4,7 km de pistes 
cyclables, 7,3 km de sentiers pédestres et de raquette, 
ainsi que 4,8 km de pistes de ski de fond.

Starting at the mouth of the Rimouski River, the sentier 
Le Littoral leads all the way to Rocher-Blanc, taking you 
through woodlands and along salt marshes dotted with 
interpretation panels on coastal habitats and poetic 
stones carved in tribute to the river. This four-season 
trail includes 4.7 km of bike paths, 7.3 km of hiking and 
snowshoeing trails, and 4.8 km of cross-country ski trails.

Terfa – Canyon des Portes 
de l’Enfer
1280, chemin Duchénier, Saint-Narcisse-de-Rimouski 
418 735-6063 ou 418 735-5222 
terfa.ca

Le Canyon des Portes de l’Enfer vous plonge dans un 
décor saisissant : parois abruptes, chute vertigineuse, 
passerelle suspendue et sentiers pédestres au cœur 
d’une forêt de cèdres anciens. En famille, explorez nos 
parcours immersifs où technologie et scénographie vous 
entraînent dans un véritable voyage enchanté. Aussi 
offerts : spectacle multimédia en soirée, restaurant avec 
terrasse et vue sur la rivière.

The Canyon des Portes de l'Enfer plunges you into a 
breathtaking setting : sheer walls, a vertiginous waterfall, 
a suspended footbridge and footpaths in the heart of an 
ancient cedar forest. With the whole family, explore our 
immersive trails where technology and scenography take 
you on a truly enchanted journey. Also available : evening 
multimedia show, restaurant with terrace overlooking 
the river.

https://rimouski.ca/loisirs-culture/sports-et-plein-air/pistes-cyclable-et-sentiers
https://www.terfa.ca/
https://rimouski.ca/loisirs-culture/sports-et-plein-air/pistes-cyclable-et-sentiers
https://rimouski.ca/loisirs-culture/sports-et-plein-air/promenade-de-la-mer-et-brise-lames
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Parcours des Braves
Accès • Access : rue des Braves 
418 724-3157 
rimouski.ca/parcours-des-braves

Situé en forêt, aux abords du sentier Le Littoral, 
le parcours des Braves est une piste d’hébertisme 
gratuite, d’une distance d’environ 225 mètres, avec ponts 
suspendus, câbles d'équilibre, glissade, tyrolienne et 
structures d’escalade. Ce parcours est accessible de mai 
à novembre.

Located in the forest on the edge of the Littoral trail, the 
Braves course is a free hebertism trail, about 225 meters 
long, featuring suspension bridges, balance cables, slides, 
zip lines and climbing structures. The trail is open from 
May to November.

Excursions en mer
Sea excursions

Aventures Archipel
Parc national du Bic 
Accès • Access : route du Quai 
438 439-5556 ou 1 800 665-6527 
aventuresarchipel.com

Partez en randonnées guidées en kayak de mer à travers 
le parc national du Bic, respirez l’air salin, pagayez dans 
les baies et les anses, découvrez les caps, les îles et les 
montagnes et observez la faune marine (phoques, eiders 
à duvet, cormorans, guillemots à miroir, etc.). Les guides 
sont accrédités par Canot Kayak Québec. Réservation 
obligatoire.

Take guided sea kayak tours through Bic National Park, 
breathe in the salt air, paddle through bays and coves, 
discover capes, islands and mountains, and observe 
marine wildlife (seals, common eiders, cormorants, black 
guillemots, etc.). Guides are accredited by Canot Kayak 
Québec. Reservation required.

Excursion à l'île Saint-Barnabé
Départ de la Marina de Rimouski 
1, avenue du Quai 
Renseignements et réservations : 418 723-2280 
Hors saison : 418 725-4692 
ilestbarnabe.com

Longue de 6 km et large d’à peine 300 m, l’île Saint-
Barnabé se situe à 3 km de la rive, face au centre-ville 
de Rimouski. En saison estivale, l’île offre des kilomètres 
de sentiers pédestres, un camping rustique ainsi qu’un 
musée sur l’histoire, la faune et la flore de l’île.

6 km long and barely 300 m wide, île Saint-Barnabé 
is located 3 km from the shore, opposite downtown 
Rimouski. In summer, the island offers kilometers of hiking 
trails, a rustic campground and a museum on the island's 
history, flora and fauna.

Culture et 
patrimoine
Culture and heritage

Centre d’artistes Caravansérail
274, rue Michaud 
418 722-0846 
caravanserail.org

Le Centre d’artistes Caravansérail soutient la recherche et 
l’expérimentation en arts visuels actuels et se consacre à 
la diffusion et au rayonnement de la relève artistique et 
des pratiques émergentes au Bas-Saint-Laurent.

The artist-run center Caravansérail supports research 
and experimentation in contemporary visual arts, and is 
dedicated to disseminating and promoting emerging art 
and practices in the Lower St. Lawrence region.

Circuits Rimouski
À travers la ville de Rimouski 
418 722-3879 
circuitsrimouski.ca

Pour tout découvrir sur les circuits patrimoniaux de 
Rimouski, consultez les pages 8 et 9 du présent guide.

To find out all about Rimouski's heritage routes, turn to 
pages 8 and 9 of this guide.

Parcours d’art public
À travers la ville de Rimouski 
418 724-3157 
artpublicrimouski.ca

Choisissez l’un des neuf parcours d’art public proposés 
sur le site Web afin de découvrir les œuvres, les artistes 
et des contenus exclusifs sur la richesse artistique de 
la région. Repérez les pastilles colorées au sol dans la 
ville. Laissez-vous inspirer par toute la créativité qui se 
retrouve à Rimouski!

Choose one of the nine public art trails offered on the 
website to discover the artworks, the artists and exclusive 
content on the region's artistic treasures. Spot the 
coloured dots on the ground around town. Let yourself 
be inspired by all the creativity to be found in Rimouski!

© Fanny Basque

https://rimouski.ca/loisirs-culture/sports-et-plein-air/parcs-et-espaces-verts
https://aventuresarchipel.com/
https://ilestbarnabe.com/
https://circuitsrimouski.ca/
https://www.artpublicrimouski.ca/
https://caravanserail.org/
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Galerie d’art Léonard-Parent
186, avenue de la Cathédrale 
418 724-3139 
rimouski.ca/galerie

Inaugurée en 2014, la galerie d’art Léonard-Parent a 
pour mission de favoriser l’accès à l’art et à la culture 
en offrant un lieu de diffusion des arts visuels et en 
métiers d’art, en complémentarité avec les organismes 
professionnels sur le territoire rimouskois. Elle présente 
environ huit expositions par année et accueille des 
artistes du Bas-Saint-Laurent.

Opened in 2014, the mission of the Léonard-Parent art 
gallery is to promote access to art and culture by offering 
a venue for the presentation of visual arts and crafts. 
It presents about eight exhibitions per year, of varying 
duration, and welcomes artists or artist collectives from 
the Bas-Saint-Laurent.

Le Vieux Théâtre de 
Saint-Fabien
112, 1re Rue, Saint-Fabien 
418 869-1216 
vieuxtheatre.org

En rénovation, le Vieux Théâtre de Saint-Fabien sort de 
ses murs et investit divers lieux de la région pour offrir 
une programmation estivale éclatée. Fidèle à son esprit 
chaleureux et audacieux, il offre des spectacles vivants 
qui rassemblent, surprennent et animent la région, tout 
en réinventant la rencontre entre artistes et public.

The Vieux Théâtre de Saint-Fabien is currently undergoing 
renovations and is taking over various venues in the 
region to offer a wide range of summer programming. 
Faithful to its warm and daring spirit, it offers lively shows 
that bring together surprise and enliven the region, while 
reinventing the encounter between artists and audiences.

Site historique maritime de la 
Pointe-au-Père
1000, rue du Phare 
418 724-6214 
shmp.qc.ca

Un vent d’histoire souffle sur la Pointe-au-Père! À 
10 minutes du centre-ville de Rimouski, plongez à la 
découverte du plus grand naufrage canadien au Musée 
Empress of Ireland! Montez à bord du sous-marin 
Onondaga, un mastodonte de 90 mètres de long, à la 
découverte de la vie des sous-mariniers. Venez-vous 
détendre au Hangar 14 avant de grimper au sommet du 
deuxième plus haut phare du Québec!

A breath of history winds through Pointe-au-Père! Just 
10 minutes from downtown Rimouski, discover Canada's 
biggest shipwreck at the Empress of Ireland Museum! 
Climb aboard the Onondaga submarine, a 90 m-long 
behemoth, to discover the life of submariners. Relax at 
Hangar 14 before climbing to the top of Quebec's second 
tallest lighthouse!

Site historique de la 
Maison Lamontagne
707, boulevard du Rivage 
418 722-4038 
Hors saison : 418 722-3879 
maisonlamontagne.com

Le site historique de la Maison Lamontagne présente 
des expositions et des thématiques en lien avec la 
vie en Nouvelle-France et l'évolution de l'architecture 
domestique au Québec. Des fournées de pain, des 
spectacles musicaux, un potager historique ainsi 
qu'une boutique de produits régionaux complètent 
l'offre muséale. Joignez-vous à nos guides-interprètes 
costumés afin de comprendre l'architecture, l'histoire 
et l'importance patrimoniale de cette résidence presque 
tricentenaire.

The site historique de la Maison Lamontagne presents 
exhibits and themes related to life in New France and the 
evolution of domestic architecture in Quebec. A baked 
bread and music program, a historical vegetable garden 
and a boutique selling regional products round out the 
museum's offerings. Join our costumed interpreter-guides 
to understand the architecture, history and heritage 
significance of this nearly 300-year-old residence.

Lieu historique national du 
Phare-de-Pointe-au-Père
1034, rue du Phare 
418 724-6214 
parcs.canada.ca/lhn-nhs/qc/pointeaupere

Admirez le fleuve dans toute sa splendeur! Tout en haut 
de ses 33 mètres, le phare de Pointe-au-Père offre un 
point de vue unique sur le fleuve. Visitez l’exposition 
« Veilleurs de fleuve ». Découvrez le monde captivant 
des gardiens de phare et des pilotes du Saint-Laurent, 
les héros chargés d’assurer la sécurité des marins et des 
navires sur le fleuve.

Admire the St. Lawrence River in all its splendour! The 
33-metre tall lighthouse provides a unique perspective 
on the St. Lawrence River. Visit " The River Sentinels " 
exhibition. Discover the captivating world of the 
lighthouse keepers and the pilots of the St. Lawrence 
River, the unsung heroes responsible for keeping sailors 
and ships safe on the river.

© Yvan Couillard

https://rimouski.ca/loisirs-culture/culture-patrimoine/galerie-dart-leonard-parent
https://vieuxtheatre.org/
https://shmp.qc.ca/
https://maisonlamontagne.com/
https://parcs.canada.ca/lhn-nhs/qc/pointeaupere
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Quoi Vivre Rimouski
quoivivrerimouski.ca

Pour connaître tous les événements culturels à Rimouski, 
rendez-vous sur le site Web de Quoi vivre Rimouski!

To find out about all the cultural events in Rimouski, visit 
the Quoi vivre Rimouski website!

Divertissement
Entertainment

 
La Société - Jeux d’évasion
5, rue Saint-Germain Est, bureau 101 
418 725-1562 
lasociete.site

Spécialisée dans les jeux d’évasion, d’énigmes et 
immersifs, La Société – Jeux d’évasion offre une 
expérience de divertissement unique dans le Bas-
Saint-Laurent. La Société met des groupes de deux à 
huit personnes au défi de s'échapper en moins de 60 
minutes d'une pièce où ils ont été enfermés, en résolvant 
une série d'énigmes liées à un thème sélectionné.

Specializing in escape, puzzle and immersive games, La 
Société - Jeux d'évasion offers a unique entertainment 
experience in the Bas-Saint-Laurent. La Société challenges 
groups of two to eight people to escape in less than 60 
minutes from a room where they have been locked up, 
by solving a series of riddles related to a chosen theme.

Théâtre du Bic
50, route du Golf-du-Bic 
418 736-4141 
theatredubic.com

Le Théâtre du Bic offre une programmation annuelle axée 
sur le théâtre de création et la danse contemporaine. 
C’est une salle reconnue pour son intimité, la qualité de 
son rapport scène-salle, son acoustique exceptionnelle, 
et sa scène/salle transformables. Chaque été, le théâtre 
présente une production originale avec une distribution 
chevronnée. Découvrez la pièce « Les enfants », du 
5 juillet au 9 août 2025.

The Théâtre du Bic offers an annual program focusing on 
creative theater and contemporary dance. The theatre is 
renowned for its intimacy, the quality of its stage-to-room 
ratio, its exceptional acoustics, and its convertible stage/
room. Every summer, the theater presents an original 
production with a seasoned cast. Discover " Les enfants ", 
from July 5th to August 9th 2025. In French only.

L’île des Moussaillons
387, 2e Rue Est 
418 727-5909 
iledesmoussaillons.com

Dans ce centre d’amusement pour enfants, les 
moussaillons peuvent courir, sauter, grimper, glisser et 
bien plus encore, le tout dans un contexte sécuritaire. 
Les bambins ont même leur propre section! C’est 
l’endroit idéal pour permettre aux enfants de dépenser 
leur énergie, pour leur plus grand bonheur et celui des 
parents! Retrouvez votre cœur d’enfant et montez à bord 
d’une aventure unique.

In this children's fun center, the little ones can run, jump, 
climb, slide and much more, all in a safe environment. 
Toddlers even have their own section! It's the perfect place 
for kids to release their energy, to the delight of parents 
and kids alike! Find your inner child and climb aboard a 
unique adventure.

© Yvan Couillard

https://quoivivrerimouski.ca/
https://lasociete.site/
https://theatredubic.com/
https://www.iledesmoussaillons.com/
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Coop Bains Publics
53, rue Saint-Germain Est 
info@bainspublics.ca

À cet incontournable culturel du centre-ville de Rimouski, 
spectacles de musique en tout genre, improvisation, 
poésie, soirées de danse, karaoké et multiples autres 
événements y sont présentés. En plus d’offrir une 
programmation culturelle diversifiée, on peut tout 
simplement s’y poser, seul(e), en famille ou entre ami(e)s 
pour y boire une bière et manger un délicieux repas local 
et 100 % végétarien jusqu’à tard le soir!

This cultural must-see in downtown Rimouski features 
music of all kinds, improvisation, poetry, dance evenings, 
karaoke and many other events. As well as offering a 
diverse cultural program, you can simply sit down, alone, 
with family or friends, for a beer and a delicious local, 
100 % vegetarian meal until late at night!

Activités d’exception
Exceptional activities

Riki Bloc – 
Coopérative d’escalade
547, rue Saint-Germain Est 
418 721-7662 
rikibloc.com

Riki Bloc est le plus grand centre d'escalade de blocs et 
de voies de l'Est-du-Québec. Grimpe intérieure pour tous 
les niveaux, sorties extérieures d'escalade de roches et 
de glace, centrale de location de matériel de plein air et 
de montagne, boutique et café.

Riki Bloc is Eastern Quebec's largest climbing center for 
bouldering and routes. Indoor climbing for all levels, 
outdoor rock and ice climbing, outdoor and mountain 
gear rental, boutique and cafe.

Domaine Valga
201, route des Rangs-du-Nord, Saint-Gabriel-de-Rimouski 
418 739-4200 
domainevalga.com

Le parc de sentiers aériens Forêt de Maître Corbeau 
est une activité ludique et écologique qui s’adresse à 
une clientèle de tout âge. Venez vivre une expérience 
aérienne exceptionnelle sous la supervision de nos 
guides expérimentés. Le parc possède une centaine de 
jeux de niveaux de difficultés croissants, totalisant plus 
de 1 676 mètres de sentiers aériens en forêt.

The Forêt de Maître Corbeau aerial trails park is a fun and 
ecological activity designed for customers of all ages. 
Under the supervision of our experienced guides, come 
and enjoy an aerial experience in an exceptional forest. 
The park features a hundred games of increasing difficulty 
levels, totaling over 5,500 feet of aerial trails.

Coopérative de ski de fond 
Mouski
230, route du Club des Raquetteurs 
418 735-5525 
mouski.qc.ca

Le centre de ski de fond offre plus de 30 km de pistes pour 
le pas classique et 21 km pour le pas de patin. Les sentiers 
de raquette comptent une quinzaine de kilomètres dans 
un environnement varié et de difficulté moyenne. Un 
chalet central et quatre refuges le long des parcours 
sont à la disposition des randonneurs.

Our cross-country ski center offers over 30 km of classic 
and 21 km of skating trails. The snowshoe trails cover 
some 15 km in a varied environment of moderate difficulty. 
A central chalet and four refuges along the trails are 
available for hikers.

Centres de santé 
et spas
Health center and spas 

Noah Spa
115, rue des Gouverneurs 
581 824-6400 
noah-spa.com/rimouski

Le Noah Spa et ses installations uniques de bassin 
« eaunergique » offre un parcours de plusieurs stations 
de jets de massage aux bienfaits distincts, une gamme 
complète de soins d’hydrothérapie, un sauna sec, un 
hammam et bien plus encore. Prolongez votre expérience 
détente à l’extérieur en profitant d’une vue sur le fleuve 
à couper le souffle!

The Noah Spa and its unique “eaunergic” pool facilities 
offers a course of several massage jet stations with 
distinct benefits, a full range of hydrotherapy treatments, 
a dry sauna, a steam room and much more. Extend your 
relaxation experience outside with a breathtaking view 
of the river!

© Riki Bloc

https://www.rikibloc.com/
https://www.domainevalga.com/
https://mouski.qc.ca/
https://noah-spa.com/rimouski
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Talo Spa
319, rue Saint-Germain Est 
418 724-3626 
talospa.com

Talo Spa est une destination détente de choix à Rimouski. 
Des soins professionnels à la hauteur de vos attentes 
proposés par une équipe de thérapeutes passionnés 
et attentionnés à vos besoins. Massothérapie, soins 
esthétiques, nouveau soin tendance, le spa capillaire, 
et une expérience thermale chaleureuse et intime avec 
sa terrasse extérieure. Un incontournable dans notre 
belle région.

Talo Spa is a destination of choice for relaxation in 
Rimouski. Professional treatments to meet your every 
expectation, offered by a team of therapists who are 
passionate and attentive to your needs. Massotherapy, 
aesthetic treatments, trendy new hair spa and a warm 
and intimate spa experience with its outdoor terrace. A 
must in our beautiful region.

Golfs
Golfs

Golf l’Empress
365, rue du Golf 
418 725-4653 
golflempress.ca

Les golfeurs apprécieront le parcours de 6 414 verges, 
facile à marcher, puisqu’entièrement plat. La difficulté 
réside dans ses 60 trappes de sable et de l’eau sur 14 
trous… Situé à Pointe-au-Père, le club de golf l’Empress 
est en opération depuis 1996.

Golfers will appreciate the 6,414-yard course, which is 
easy to walk as it is entirely flat. The difficulty lies in its 
60 sand traps and water hazards on 14 holes. Located 
in Pointe-au-Père, the Empress Golf Club has been in 
operation since 1996.

Golf Les Saules
285, montée des Saules 
418 724-2295 
golflessaules.com

Le club de golf Les Saules est situé à seulement 
cinq minutes de voiture du centre-ville. Le parcours de 
6 012 verges saura combler le golfeur le plus aguerri comme 
celui qui recherche une expérience golfique agréable.

Les Saules Golf Club is located at only a five minutes 
drive from downtown. The 6,012 yard course will satisfy 
the most experienced golfer as well as those looking for 
an enjoyable golfing experience.

Chasse et pêche
Hunting and fishing

Réserve Faunique de Rimouski
112, route de la réserve Rimouski, 
Saint-Narcisse-de-Rimouski 
418 735-2226 ou 1 800 665-6527 
sepaq.com/rf/rim

Situé à 30 minutes du centre-ville de Rimouski, la réserve 
faunique de Rimouski offre un havre de paix pour les 
pêcheurs et chasseurs. Au cœur de la nature, la réserve 
est réputée pour la richesse de ses habitats naturels et 
sa biodiversité qui permettent l’observation de l’orignal, 
du castor, du cerf de Virginie et de nombreux oiseaux.

Located 30 minutes from downtown Rimouski, Réserve 
faunique de Rimouski offers a haven of peace for anglers 
and hunters alike. In the heart of nature, the reserve is 
renowned for the richness of its natural habitats and 
its biodiversity, which allows the observation of moose, 
beaver, white-tailed deer and numerous birds.

Terfa – Réserve faunique 
Duchénier
1500, chemin Duchénier 
Saint-Narcisse-de-Rimouski 
418 735-5222 
terfa.ca

Explorez un vaste territoire naturel préservé, riche en 
lacs, forêts et faune emblématique. La Réserve faunique 
Duchénier est une destination prisée pour la chasse, 
la pêche et le plein air. Randonnée, canot, observation 
faunique et hébergement en nature vous y attendent.

Explore a vast, preserved natural territory, abundant 
with lakes, forests and emblematic wildlife. Réserve 
faunique Duchénier is a popular destination for hunting, 
fishing and outdoor activities. Hiking, canoeing, wildlife 
observation and wilderness lodging await you.

Zec Bas-Saint-Laurent
188, rue Lavoie 
418 723-5766 
zecbasstlaurent.reseauzec.com 

Au cœur de la région, la Zec Bas-Saint-Laurent vous invite 
à vivre le plein air autrement. Facilement accessible et 
ouverte à l'année, elle offre chalets, prêt-à-camper et 
camping. Parfaite pour une escapade entre amis ou en 
couple. Pêche, randonnée, embarcations en location... 
Tout y est pour faciliter votre expérience. Un lieu à 
découvrir absolument pour connecter avec la nature 
été comme hiver. 

In the heart of the region, Zec Bas-Saint-Laurent invites 
you to experience the outdoors in a whole new way. Easily 
accessible and open year-round, it offers cottages, ready-
to-camp and camping. Perfect for a getaway with friends 
or as a couple. Fishing, hiking, boat rentals... All come 
together to facilitate your experience. A must-see place to 
connect with nature in summer and winter alike.

https://www.talospa.com/
https://golflempress.ca/
https://golflessaules.com/
https://www.sepaq.com/rf/rim/
https://www.terfa.ca/
https://zecbasstlaurent.reseauzec.com/
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Magasiner
Shopping

La Bohème
26, rue Saint-Germain Est 
418 750-1022 
labohemebeautepourlame.com

La Bohème est un univers romantique de rêverie 
fantaisiste, apaisant et réconfortant. On y trouve des 
objets d’art de vivre, de la table au jardinage, créations 
textiles, bijoux, papeterie, poterie, savons et soins 
corporels naturels, trésors de brocantes, fleurs et tout 
plein de petits bonheurs...

La Bohème is a romantic universe of whimsical reverie, 
soothing and comforting. You'll find objets d'art de vivre, 
from tableware to gardening, textile creations, jewelry, 
stationery, pottery, natural soaps and body care products, 
flea market treasures, flowers and a whole host of other 
goodies...

La boutique par Fanny
76, rue Saint-Germain Ouest, suite 103 
581 824-1791 
laboutiqueparfanny.com

La boutique par Fanny a pour mission d’offrir de beaux 
et bons produits pour vous et votre maison. Les produits 
sont sélectionnés chez des entreprises québécoises 
qui partagent les mêmes valeurs en matière de qualité, 
d’efficacité et de beauté. Prendre soin de soi en étant 
entouré de beau est la devise.

La boutique par Fanny's mission is to offer good, beautiful 
products for you and your home. Products are selected 
from Quebec companies that share values of quality, 
efficiency and beauty. Taking care of yourself while 
surrounded by beauty is the motto.

La Vie Laine
18, rue Saint-Pierre 
418 724-0102 
lavielaine.com

La Vie Laine de Rimouski est un petit trésor de couleurs 
et de douceur situé sur la rue Saint-Pierre depuis 2016. 
Que vous soyez passionné de tricot, de broderie ou de 
crochet, vous y trouverez une vaste sélection de produits 
exclusifs, choisis avec amour. Bien plus qu’une simple 
boutique, c’est un lieu accueillant animé par les rires 
et le professionnalisme des conseillers. Bienvenue à 
La Vie Laine!

Located on Saint-Pierre Street since 2016, La Vie Laine de 
Rimouski is a little treasure trove of color and softness. 
Whether you're passionate about knitting, embroidery, or 
crochet, you'll find a wide selection of exclusive, lovingly 
selected products. Much more than just a boutique, 
it's a welcoming space filled with laughter and the 
professionalism of our staff. Welcome to La Vie Laine!

https://www.labohemebeautepourlame.com/
https://www.laboutiqueparfanny.com/
https://www.lavielaine.com/
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Le Jardin de Julie
138, rue de Sainte-Cécile-du-Bic 
418 736-1301 
jardindejulie.com

Découvrez Le Jardin de Julie, une savonnerie artisanale au 
cœur du Bic depuis 2014. Les savons véganes et produits 
corporels naturels, inspirés par l'environnement local, 
sont créés sur place. Visitez l'atelier-boutique pour 
voir les artisans à l'œuvre et explorer leurs créations. 
Boutique en ligne avec expédition partout au Canada 
également disponible.

Discover Le Jardin de Julie, an artisan soap factory in the 
heart of Bic since 2014. Their vegan soaps and natural 
body products, inspired by the local environment, are 
created on site. Visit their atelier-boutique to see the 
artisans at work and explore their creations. Online store 
with shipping across Canada also available.

Librairie Boutique Vénus
21, rue Saint-Pierre 
418 722-7707 
librairieboutiquevenus.com

La Librairie Boutique Vénus propose un concept inédit, 
alliant une librairie généraliste à une boutique de 
découverte, où chacun peut trouver de quoi se faire 
plaisir!

The Librairie Boutique Vénus offers a unique concept, 
combining a general bookshop with a boutique of 
discovery, where everyone can find something to please 
themselves!

Librairie L’Alphabet – 
Audition Musik
120, rue Saint-Germain Ouest 
418 723-8521 
librairielalphabet.com

La librairie L'Alphabet/Audition Musik est une entreprise 
indépendante présente au Bas-Saint-Laurent depuis plus 
de 50 ans. Elle propose la vente de livres neufs, de la 
papeterie, des jeux de société, des CD et vinyles neufs/
usagés, des systèmes audio haute-fidélité, ainsi qu’un 
service de réparation de tables tournantes. Une adresse 
culturelle incontournable au cœur du centre-ville.

The L'Alphabet/Audition Musik bookstore has been an 
independent business in the Bas-Saint-Laurent region for 
over 50 years. It sells new books, stationery, board games, 
new/used CDs and vinyl, high-fidelity audio systems, as 
well as a turntable repair service. An essential cultural 
address in the heart of downtown.

Péchés Mignons
119, rue Saint-Germain Ouest 
418 725-5707

Situé en plein centre-ville, Péchés Mignons se distingue 
par une offre de produits haut de gamme et de renommée 
québécoise, canadienne et européenne, tels que : 
chocolats, confiseries fines, thés en vrac et gâteaux. On 
y retrouve en saison des douceurs glacées d'exception. 
On peut consommer leurs produits sur place au salon 
de thé ou en terrasse.

Located in the heart of downtown Rimouski, Péchés 
Mignons offers top-quality products from renowned 
Quebec, Canadian and European brands : chocolates, 
fine confectionery, loose leaf teas and cakes. In season, 
they also offer exceptional ice cream treats. Their products 
can be enjoyed on site in the tearoom or on the terrace.

Boutique Coastline
130, rue Saint-Germain Est 
boutiquecoastline.com

Située au cœur de Rimouski, la Boutique Coastline 
propose des vêtements et accessoires originaux, 
dessinés et imprimés à la main localement. Elle offre 
des créations inspirées du plein air et de la culture locale. 
Une adresse incontournable pour découvrir le talent 
créatif du Bas-Saint-Laurent.

Located in the heart of Rimouski, Boutique Coastline offers 
original, locally designed and hand-printed clothing and 
accessories. Its creations are inspired by the outdoors and 
local culture. A must for discovering the creative talent of 
the Bas-Saint-Laurent region.

Pot Pourri
2-110, rue Saint-Germain Ouest 
418 722-4544 
potpourririmouski.com

Établie à Rimouski depuis plus de 25 ans, Pot Pourri est 
une boutique spécialisée dans les ustensiles de cuisine 
et l’art de la table. Vous serez émerveillés par leur grand 
choix de produits dans les meilleures marques, dont 
Ricardo. Plus de 3 500 produits à découvrir! Une foule 
d’idées-cadeaux! Un endroit à visiter au centre-ville de 
Rimouski!

Established in Rimouski for over 25 years, Pot Pourri is a 
boutique specializing in kitchen utensils and tableware. 
You'll be amazed by their wide selection of products from 
top brands like Ricardo. Over 3 500 products to discover! 
Lots of gift ideas! A place to visit in downtown Rimouski!

https://jardindejulie.com/
https://librairieboutiquevenus.com/
https://librairielalphabet.com/
https://boutiquecoastline.com/
https://potpourririmouski.com/


26

Carrefour Rimouski
419, boulevard Jessop 
418 722-8666 
carrefourrimouski.ca

Carrefour Rimouski – Toujours là pour vous. Destination 
incontournable au cœur de Rimouski, le Carrefour 
regroupe plus de 60 commerces, restaurants et services 
pour toute la famille. Profitez d’une expérience de 
magasinage complète, d’événements animés et d’un 
accueil chaleureux, à deux pas du fleuve et des attraits 
touristiques.

Carrefour Rimouski - Always there for you. A must-see 
destination in the heart of Rimouski, Carrefour features 
over 60 shops, restaurants and services for the whole 
family. Enjoy a complete shopping experience, lively 
events and a warm welcome, just a stone's throw from 
the river and tourist attractions.

Boutique Roudoudou
133, rue Saint-Germain Ouest 
418 722-8399 
roudoudou.ca

Roudoudou est fier d’être la destination pour les jeux, 
jouets et casse-têtes à Rimouski depuis plus de 30 ans. 
Que ce soit pour un jeu, un cadeau, un bricolage ou même 
une peluche, c’est toujours un plaisir pour l'équipe de 
bien vous conseiller.

Roudoudou is proud to have been Rimouski's Games - 
Toys - Puzzles destination for over 30 years. Whether you're 
looking for a game, a gift, a craft or even a plush toy, it's 
always a pleasure for the team to offer you the best advice.

Générations Bonbons
128, rue Saint-Germain Ouest 
418 723-3535 
generationsbonbons.com

Boutique spécialisée en bonbons pour tous les âges, 
vous y trouverez des bonbons en vrac dont des bonbons 
compressés, durs emballés et sans-sucre, des jujubes, 
taffys à l'eau de mer, caramels, Jelly belly et du chocolat. 
Profitez également d'une gamme de bonbons exotiques, 
de la barbe à papa et du maïs soufflé. Générations 
Bonbons offre aussi le montage de bouquets de ballons 
pour différents événements.

Specialized candy store for all ages, they sell bulk candies 
including compressed, packaged hard and sugar-free 
candies, jujubes, seawater taffy, caramels, jelly bellies 
and chocolate. They also offer a range of exotic candies, 
cotton candy and popcorn. They also assemble balloon 
bouquets for various events.

https://roudoudou.ca/
https://www.generationsbonbons.com/
https://carrefourrimouski.ca/
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Boulangerie Le Farinographe
110-1, rue Saint-Germain Ouest 
418 725-5297 
lefarinographe.com

Le Farinographe est une boulangerie artisanale qui 
propose un grand choix de pains au levain naturel 
fabriqués à partir de farines biologiques du Québec 
et des produits faits avec des ingrédients locaux. Elle 
offre également une grande variété de viennoiseries 
pur beurre fabriquées à la main, un choix de tartelettes 
et autres pâtisseries, des pains garnis, ainsi que des 
sandwichs gourmands, salades et autres choix de repas 
rapides, dont une gamme de produits végétaliens.

Le Farinographe is an artisan bakery offering a wide 
selection of natural sourdough breads made from organic 
Quebec flours and products made with local ingredients. 
It also offers a wide variety of pure butter handmade 
viennoiseries, a choice of tarts and other pastries, filled 
breads, as well as gourmet sandwiches, salads and other 
quick-meal choices, including a range of vegan products.

La Fumerie de L’Est
371, avenue Léonidas Sud 
418 721-2621 
lafumeriedelest.com

La fumerie offre divers produits tels que la truite 
fumée marinée, divers poissons fumés de même que 
des charcuteries artisanales. On y trouve une foule de 
plats maison faits à partir de produits de producteurs 
régionaux. Leur boutique permet de se procurer des 
produits du terroir ou d’épicerie fine, de la bière de 
microbrasserie, les vins québécois Carpinteri et plus 
encore.

This smokehouse offers a variety of delicious local 
products. These include marinated smoked trout, various 
smoked fish as well as artisanal deli meats. You also will 
find a range of homemade dishes made from smokehouse 
products. Buy local and delicatessen products, cheese, 
beer and wine in the shop.

Le Garde-Manger – 
Le Vieux Loup de Mer
3250, route 132 Ouest 
418 736-8515 
vieuxloupdemer.com

Situé à l'accueil du Vieux Loup de Mer, le Garde-Manger 
offre une sélection de produits gastronomiques locaux. 
Dans cette mini-épicerie, les producteurs et restaurateurs 
locaux proposent une grande variété de produits frais 
selon la période de l'année. Ouvert toute l'année!

Located at the Vieux Loup de Mer reception area, the 
Garde-Manger features a selection of local gourmet 
products. In this mini grocery-boutique, local producers 
and restaurateurs offer a wide variety of fresh produce 
depending on the time of year. Open all year-round!

Le Maître Saucissier
105, rue Saint-Germain Ouest 
418 723-3666

Situé dans les Halles Saint-Germain, le Maître Saucissier 
propose 50 variétés de saucisses sans gluten, des 
charcuteries fines à l’unité ou en plateau, de la 
choucroute, 15 saveurs d’olives farcies maison, des hot-
dogs européens et des sandwichs à la viande fumée, 
au jambon ou à la poitrine de dinde. Tous ces produits 
peuvent être emportés ou consommés sur une terrasse 
intérieure de quelques tables.

Find Le Maître Saucissier in the Halles Saint-Germain, 
in the western downtown area, and discover their 50 
varieties of gluten-free sausages, fine deli meats sold 
individually or as platters, sauerkraut, 15 varieties of 
homemade stuffed olives, European hot dogs, and smoked 
meat, ham or turkey breast sandwiches. All products are 
available to take out or to enjoy right away on the small 
indoor terrace.

Les Baguettes en l’air - 
Boulangerie
105, rue Saint-Pierre 
418 723-7246

Fondée en 2000, Les Baguettes en l’air est une 
boulangerie artisanale à l’européenne où vous pouvez 
observer les artisans-boulangers à l'œuvre dans la 
cuisine lors de votre visite. Vous y trouverez une large 
variété de produits, notamment : baguette française, 
pain intégral, fougasses, pain de campagne, pain aux 
noix, viennoiseries pur beurre, croissants, danoises, et 
brioches, ainsi que des chaussons aux pommes.

Founded in 2000, Les Baguettes en l'air is a European-style 
artisan bakery where you can watch the artisan bakers 
at work in the kitchen during your visit. You'll find a wide 
variety of products, including French baguette, wholemeal 
bread, focaccia, farmhouse bread, walnut bread, pure 
butter viennoiseries, croissants, danoises and brioches, 
as well as apple turnovers.

© Le Maître Saucissier

https://www.lefarinographe.com/
https://www.lafumeriedelest.com/
https://www.vieuxloupdemer.com/
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Marché public de Rimouski
Parc de la Gare - Intersection de l'avenue de la 
Cathédrale et de la rue de l'Évêché 
418 750-8044 
marchepublicrimouski.ca

Le Marché public de Rimouski est l’endroit parfait pour 
goûter le Bas-Saint-Laurent et rencontrer ses artisans de 
l’agroalimentaire. Lieu d’échange privilégié et convivial, 
il réunit une trentaine d’exposants offrant une vaste 
gamme de produits. Diversité, fraîcheur, abondance, 
qualité, plaisir… c’est le rendez-vous par excellence de 
vos samedis! Tous les samedis jusqu'au 1er novembre 2025 
et les jeudis 10 et 24 juillet et 7 et 21 août.

Rimouski Public Market is the perfect place to taste the 
Lower St. Lawrence and meet its agri-food artisans. A 
favorite and friendly place to talk and trade, around thirty 
exhibitors come together to offer you a wide range of 
products. Diversity, freshness, abundance, quality, and 
pleasure : it’s the perfect Saturday activity! Every Saturday 
until November 1st 2025 and Thursdays, July 10th and 24th 

and August 7th and 21st.

Le Moussonneur
173, rue Saint-Germain Ouest 
418 721-7776 
lemoussonneur.ca

Explorez l’art du café au Moussonneur : torréfaction 
locale signée par un maître-torréfacteur, baristas 
chevronnés, lounge accueillant et salle de dégustation 
unique. Découvrez une sélection d’accessoires haut de 
gamme pour toutes les méthodes d’infusion. Que ce soit 
pour boire ou pour équiper votre coin café, c’est une 
destination incontournable à Rimouski.

Explore the art of coffee at Le Moussonneur : local roasting 
by a Master Roaster, experienced baristas, a welcoming 
lounge and a unique tasting room. Discover a selection 
of top-of-the-range accessories for all brewing methods. 
Whether you're looking for a drink or to equip your coffee 
corner, this is a must-visit destination in Rimouski.

Laiterie des Coteaux
590, chemin Sainte-Odile 
581 824-2024 
laiteriedescoteaux.com

Située à Sainte-Odile-de-Rimouski, la Laiterie des 
Coteaux transforme avec passion le lait de la Ferme 
Cotopierre, une entreprise familiale comptant cinq 
générations d’éleveurs. Tous les produits laitiers (laits, 
yogourts, fromages) sont fabriqués exclusivement à 
partir du lait de la ferme, où le bien-être animal et la 
qualité du lait sont au cœur des priorités.

Located in Sainte-Odile-de-Rimouski, Laiterie des Coteaux 
passionately processes milk from Ferme Cotopierre, a 
family-run business with five generations of farmers. 
All dairy products (milks, yogurts, cheeses) are made 
exclusively with milk from the farm, where animal welfare 
and milk quality are top priorities.

© Le Farinographe

https://www.marchepublicrimouski.ca/
https://lemoussonneur.ca/
https://www.laiteriedescoteaux.com/
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Bistro de la Forge     
35, rue Saint-Germain Est 
418 723-6010 
maisonspaghetti.com

Tartares/Viandes/Moules/Vins 
Tartars/Meats/Mussels/Wines

Central Café Coop de solidarité
31, rue de l’Évêché Ouest        
418 722-4011 
centralcaferimouski.com

Pâtes poêlées/Fish and chips/Fines pizzas 
européennes et Chicago/Burgers 
Fried pasta/Fish N' chip/Fine European and 
Chicago pizzas/Burgers

L’Ardoise Dinette et Buvette
152, rue Saint-Germain Est        
418 732-3131

Bar à vin/Produits locaux/Prêt-à-manger/Conserverie 
Wine bar/Local products/Ready-to-eat/Cannery

Chef Fred Poutinerie     
126, rue Saint-Germain Est 
581 824-1800 
cheffredpoutinerie.com

Plus de 70 choix de poutines 
More than 70 poutine choices

Chez Œufs       
145, rue Saint-Germain Ouest 
418 721-3319 
chezoeufs.com

Petits déjeuners et repas du midi/Fruits frais/ 
Cafés spécialisés 
Breakfasts and lunches/Fresh fruits/Specialty coffees

Comptoir Sushi à la maison
30, rue Saint-Germain Est        
581 824-6002 
sushialamaison.com/comptoir

Sushis non traditionnels/Bols de poké gourmands/
Tartares créatifs/Bouchées de bonheur 
Untraditional sushi/Gourmet Poké bowls/ 
Creative tartares/Bites of happiness

La Brigade 225     
225, boulevard René-Lepage Est 
418 721-5000 
labrigade225.com

Grillades de boeuf/Tartares/Buffet-déjeuner à volonté 
Grill/Tartares/All-you-can-eat breakfast buffet

Restaurants
Restaurants

© Cindy Boyce

https://www.maisonspaghetti.com/
https://centralcaferimouski.com/
https://www.cheffredpoutinerie.com/
https://chezoeufs.com/
https://www.sushialamaison.com/comptoir/
https://labrigade225.com/
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Crêpe Chignon     
140, avenue de la Cathédrale 
418 724-0400 
crepechignon.com

Crêpes bretonnes salées et sucrées/Quesadillas/
Nachos/Salades 
Sweet and salty crepes bretonnes/Quesadillas/
Nachos/Salads

Le Club St-Louis     
97, rue Saint-Louis 
418 736-5656 
leclubstlouis.com

Sandwichs/Salades/Bières de microbrasserie 
Sandwiches/Salads/Microbrewery beers

Le Lotus   
124, rue Saint-Germain Est 
418 725-0822 
lelotus.ca

Grillades/Plats vietnamiens, cambodgiens et thaïlandais 
Grill/Vietnamese, Cambodian and Thai dishes

Finesse d’Alsace   
40, rue Saint-Germain Est 
418 725-7175 
finessedalsace.com

Produits de boulangerie/Pâtisseries/Sandwichs/Cafés 
Bakery Products/Pastries/Sandwiches/Coffees

Maison du Spaghetti
35, rue Saint-Germain Est        
418 723-6010 
maisonspaghetti.com

Pâtes/Lasagnes/Pizzas minces/Risottos 
Pasta/Lasagna/Thin-cut pizzas/Risottos

Pacini     
130, avenue Belzile 
418 732-3000 
pacini.com/restaurant-italien-rimouski

Grillades/Nourriture italienne/Déjeuners 
Grilled meats/Italian food/Breakfast

Restaurant Parfum de Corée
131, rue Saint-Germain Ouest          
418 727-6566 
parfumdecoree.com

Cuisine coréenne/Bibimbap/Kimchi/Bulgogi et Sundubu
Korean Cuisine/Bibimbap/Kimchi/Bulgogi et Sundubu

Restaurant      
Bon Voyage Rimouski
409, montée Industrielle-et-Commerciale 
418 724-2313 
lesrestaurantsbonvoyage.com

Déjeuners/Plats traditionnels/Prêt-à-manger/
Boulangerie 
Breakfast/Traditional dishes/Ready-to-eat/Bakery

Presto Pizzeria   
319, avenue de la Cathédrale 
418 723-3550 
prestopizzeria.com

Pizzas/Mets canadiens 
Pizzas/Canadian dishes

Restaurant Haute-Ville   
447, rue Tessier 
418 723-8384 
restauranthauteville.ca

Pizzas/Mets canadiens 
Pizzas/Canadian dishes

Unique Sushi et l'Effet Mer
162, avenue de la Cathédrale      
418 722-9401 
uniquesushi.net

Sushis/Fruits de mer 
Sushi/Seafood

Cafés et 
bistros
Cafes and bistros

La Cafetière 
41, rue de l’Évêché Ouest 
418 725-4100 
lacafetiere41.com

Cafés spécialisés/Viennoiseries/Quiches/Smoothies 
Specialty coffees/Pastries/Quiches/Smoothies

Le Farinographe   
110-1, rue Saint-Germain Ouest 
418 725-5297 
lefarinographe.com

Pains de spécialité/Sandwichs/Viennoiseries/Pâtisseries 
Specialty breads/Sandwiches/Pastries

https://crepechignonrimouski.com/
https://www.leclubstlouis.com/
https://www.lelotus.ca/
https://finessedalsace.com/
https://www.maisonspaghetti.com/
https://pacini.com/restaurant-italien-rimouski/
http://www.parfumdecoree.com/
https://lesrestaurantsbonvoyage.com/
https://www.prestopizzeria.com/
https://www.restauranthauteville.ca/
https://www.uniquesushi.net/
https://www.lacafetiere41.com/
https://www.lefarinographe.com/
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Hôtels | Motels
Hotels | Motels

Hôtel Rimouski et 185      
Centre des congrès
225, boulevard René-Lepage Est 
418 725-5000 
hotelrimouski.com 
No d’enregistrement : 027451

Hôtel Le Navigateur 112     
130, avenue Belzile 
1 888 724-6944 
hotelnavigateur.com 
No d’enregistrement : 146893

Hôtel L’Empress 62   
360, montée Industrielle-et-Commerciale 
1 866 305-6944 
hotellempress.com 
No d’enregistrement : 151303

Hôtel Le St-Germain 25   
126, rue de Vimy 
1 855 724-3090 
hotellestgermain.com 
No d’enregistrement : 229143

Motel Bienvenue 17        
1057, rue du Phare 
418 724-4338 
motelbienvenue.com 
No d’enregistrement : 060255 

Motel de l’Anse 15   
1105, boulevard Saint-Germain 
418 721-0322 
campingrimouski.com 
No d’enregistrement : 116233

Gîtes | Auberges
Bed and Breakfast 
Small Inns

Auberge du 22      
Mange-Grenouille
148, rue de Sainte-Cécile-du-Bic 
418 736-5656 
lemangegrenouille.com 
No d’enregistrement : 075073

Hébergements
Accommodations

https://hotelrimouski.com/
https://hotelnavigateur.com/
https://hotellempress.com/
https://www.hotellestgermain.com/
https://motelbienvenue.com/fr/
https://campingrimouski.com/
https://www.lemangegrenouille.com/
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Auberge de la 8  
Vieille Maison
35, rue Saint-Germain Est 
418 723-6010 
maisonspaghetti.com/auberge 
No d’enregistrement : 152880

Gîte aux 5 Lucarnes 4  
du Bic
2175, route 132 Est 
418 750-7141 
No d’enregistrement : 128380

Résidences du 30    
Cégep de Rimouski
320, rue Saint-Louis 
418 723-4636 ou 1 800 463-0617 
cegep-rimouski.qc.ca/les-Residences 
No d’enregistrement : 057190

Chalets 
Hébergements inusités
Cottages | unusual lodgings

Cabines Boréales 6   
1038, boulevard Saint-Germain 
418 732-8319 
cabinesboreales.ca 
No d’enregistrement : 063416

Chalets Anse 6       
au Sable
1100, boulevard Saint-Germain 
418 724-5110 
chaletsanseausable.com 
No d’enregistrement : 049066

Domaine Floravie 22    
100, route Santerre 
418 736-4000 
domainefloravie.com 
No d’enregistrement : 278935

Le Vieux Loup de Mer 15     
Chalets Hôteliers
3250, route 132 Ouest 
418 736-8515 
vieuxloupdemer.com 
No d’enregistrement : 172933

Logis du Bois Flotté 4    
1410, boulevard Sainte-Anne 
418 730-9084 
logisduboisflotte.com 
No d’enregistrement : 305353

Campings
Campgrounds

Camping Rimouski 121     
1105, boulevard Saint-Germain 
418 721-0322 
campingrimouski.com 
No d’enregistrement : 116233

Camping de l’île 11     
Saint-Barnabé
Départ de la Marina de Rimouski 
418 723-2280 
ilestbarnabe.com 
No d’enregistrement : 221837
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https://www.maisonspaghetti.com/auberge
https://www.cegep-rimouski.qc.ca/les-Residences
https://www.cabinesboreales.ca/
https://chaletsanseausable.com/
https://domainefloravie.com/
https://www.vieuxloupdemer.com/
https://logisduboisflotte.com/
https://campingrimouski.com/
https://ilestbarnabe.com/
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Festivités
Festivities

Spectacles
Shows

5 à l’Angélus 
Place du 6-Mai-1950 
11, rue Saint-Germain Ouest 
quoivivrerimouski.ca

Située entre la salle DESJARDINS-TELUS et la Cathédrale 
de Rimouski, venez profiter des spectacles gratuits 
d’artistes régionaux les 5 à l’Angélus, à 17 h, les mercredis, 
9, 16, 23, 30 juillet et 6, 13 août, à la place du 6-Mai-1950. 
En cas de mauvais temps, les spectacles sont déplacés 
à la salle DESJARDINS-TELUS. Spectacles présentés 
en codiffusion Spect’Art Rimouski/Ville de Rimouski. 
Renseignements complets des spectacles au spectart.com 
et au quoivivrerimouski.ca.

Located between Salle DESJARDINS-TELUS and the 
Cathédrale de Rimouski, come and enjoy free shows 
by regional artists les 5 à l'Angélus, at 5:00 pm, on 
Wednesdays, July 9th, 16th, 23th, 30th and August 6th, 13th, 
at Place du 6-Mai-1950. In case of bad weather, shows 
will be moved to Salle DESJARDINS-TELUS. Co-presented 
by Spect'Art Rimouski and the City of Rimouski. 
Complete show information at spectart.com and at 
quoivivrerimouski.ca.

Pique-niques musicaux
Agora du Parc Beauséjour 
400, boulevard de la Rivière 
quoivivrerimouski.ca

Profitez des pique-niques musicaux gratuits d’auteurs-
compositeurs-interprètes du Québec, les dimanches à 
midi, les 6, 13, 20 et 27 juillet, à l’agora du parc Beauséjour. 
En cas de mauvais temps, les spectacles sont déplacés 
à la salle DESJARDINS-TELUS. Spectacles présentés par 
la Ville de Rimouski. Renseignements complets des 
spectacles au quoivivrerimouski.ca ainsi que pour tout 
changement de lieu.

Enjoy free musical picnics by Quebec singer-songwriters 
on Sundays at noon, July 6th, 13th, 20th and 27th, in the 
agora of Parc Beauséjour. In case of bad weather, shows 
will be moved to Salle DESJARDINS-TELUS. Presented 
by the City of Rimouski. Complete show information at 
quoivivrerimouski.ca, as well as any venue changes.

Spectacles enfants-familles
Agora du Parc Beauséjour 
400, boulevard de la Rivière 
quoivivrerimouski.ca

Venez participer aux spectacles enfants-familles gratuits 
les lundis à 19 h, les 7, 14, 21 et 28 juillet, à l’agora du parc 
Beauséjour. Vérifiez la programmation pour connaître le 
groupe d’âge ciblé du spectacle avant de vous déplacer. 
En cas de mauvais temps, les spectacles sont déplacés 
à la salle DESJARDINS-TELUS. Spectacles présentés par 
la Ville de Rimouski. Renseignements complets des 
spectacles au quoivivrerimouski.ca ainsi que pour tout 
changement de lieu.

© Iften Redjah

https://quoivivrerimouski.ca/
https://quoivivrerimouski.ca/
https://quoivivrerimouski.ca/
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Join us for free children's and family shows on Mondays 
at 7:00 pm, July 7th, 14th, 21th and 28th, in the agora of Parc 
Beauséjour. Check the program for the show's intended 
age group before coming. In case of bad weather, 
shows will be moved to Salle DESJARDINS-TELUS. Shows 
presented by the City of Rimouski. Complete show 
information at quoivivrerimouski.ca, as well as any 
venue changes.

Événements
Events

Du 11 juillet au 10 août 2025

Les Terrasses Urbaines 
Rimouski Hyundai
Rue Saint-Germain Est 
terrassesurbaines.com

Un été à ciel ouvert, festif et créatif! Plongez dans une 
ambiance dynamique et chaleureuse sur la rue Saint-
Germain Est, devenue piétonnière. Restaurants, bars, 
commerces locaux, toute la rue s’anime pour vous faire 
vivre le meilleur de l’été à Rimouski. Que vous ayez envie 
d’un bon repas, d’un verre entre amis ou d’une balade 
sous les lumières, les Terrasses Urbaines Rimouski 
Hyundai sont l’endroit parfait pour savourer chaque 
moment.

An open-air, festive and creative summer! Immerse 
yourself in the warm, dynamic atmosphere of Saint-
Germain Est Street, now a pedestrian mall. Restaurants, 
bars, local businesses, the whole street comes alive to 
bring you the best of summer in Rimouski. Whether you're 
in the mood for a good meal, a drink with friends or a 
stroll under the lights, the Terrasses Urbaines Rimouski 
Hyundai is the perfect place to savor every moment.

Le 26 juillet 2025

La Grande Traversée à pied à 
l’île Saint-Barnabé
Départ de la Marina de Rimouski 
Information : 418 723-2280 
ilestbarnabe.com

Embarquez pour une aventure unique : traversez à 
pied les 3 km séparant la rive de Rimouski de l’île 
Saint-Barnabé, lors de la Grande Traversée à pied! Une 
expérience guidée hors du commun au cœur du fleuve, 
avec retour en zodiac. Inscription obligatoire dès le 
18 juillet. Places limitées!

Embark on a unique adventure : cross the 3 km separating 
the Rimouski shoreline from île Saint-Barnabé on foot, 
during the Grande Traversée à pied! An extraordinary, 
guided experience in the heart of the river, with a 
return trip by zodiac. Registration will open on July 18th. 
Places are limited!

Du 30 juillet au 3 août 2025

Exposition agricole de Rimouski
317, avenue de la Cathédrale 
418 723-1666 
exporimouski.com

L'exposition agricole de Rimouski a pour objectif de 
rapprocher les gens du monde agricole depuis plus 
de 130 ans. Que ce soit pour les animaux de ferme, les 
spectacles d'humour, les manèges de Beauce Carnaval, 
les activités motorisées ou tout simplement pour y 
passer du bon temps en famille ou entre amis dans une 
ambiance festive, chacun y trouve son compte!

For over 130 years, the Rimouski Agricultural Show has 
been bringing people closer to the world of agriculture. 
Whether it's for the farm animals, the comedy shows, the 
Beauce Carnaval rides, the motorized activities or simply 
to spend some quality time with family and friends in 
a festive atmosphere, there's something for everyone!

Du 31 juillet au 3 août 2025

Les Grandes Fêtes TELUS
400, boulevard de la Rivière 
1 855 550-7469 
lesgrandesfetes.com

Les Grandes Fêtes TELUS est l'un des plus importants 
festivals de musique populaire à l'est de Québec. 
Le festival propose une programmation diversifiée 
réunissant de grandes vedettes établies et des groupes 
de la relève. Les Grandes Fêtes TELUS, c’est LE rendez-
vous culturel à ne pas manquer dans l’Est-du-Québec!

Les Grandes Fêtes TELUS is one of the most important pop 
music festivals east of Quebec City. The festival offers a 
diversified program that brings together established stars 
and up-and-coming groups. The Grandes Fêtes TELUS is 
THE cultural event not to be missed in Eastern Quebec! 
Passes and tickets are available on the website.

Du 15 au 17 août 2025

Feste Médiévale 
de Saint-Marcellin
8, rue de l’Église, Saint-Marcellin 
418 798-8127 
festemedievale.net

Plongez au cœur de l'an mil comme jamais auparavant! À 
travers 10 villages de reconstitution, vivez une expérience 
médiévale authentique et immersive : chevalier, banquet, 
joutes, combats, tir au trébuchet et jeux pour enfants 
vous attendent. Pour une immersion totale : marché des 
artisans, costumes, tavernes et festins sur place.

Immerse yourself in the Middle Ages like never before! 
Enjoy an authentic, immersive medieval experience in 10 
re-enactment villages : knights, banquets, jousts, fights, 
trebuchet shooting and children's games await you. For 
total immersion : artisans' market, costumes, taverns 
and feasts on site.

https://www.terrassesurbaines.com/
https://ilestbarnabe.com/
https://www.exporimouski.com/
https://lesgrandesfetes.com/
https://www.festemedievale.net/


36

Stationnement
Parking

Plusieurs zones de stationnement à Rimouski sont 
gratuites. Cependant, des bornes de stationnement et 
des parcomètres payants sont aussi présents au centre-
ville. Ces espaces de stationnement sont gratuits la fin 
de semaine. Pour plus d’information sur les zones de 
stationnement gratuites ou payantes au centre-ville, vous 
pouvez vous rendre au bureau d’information touristique 
ou consulter le rimouski.ca/stationnement.

Many parking areas in Rimouski are free of charge. 
However, parking meters and pay stations are also 
present downtown. These parking spaces are free on 
weekends. For more information on free and paid parking 
zones downtown, visit the tourist information office or 
rimouski.ca/stationnement.

Transport 
en commun
Public transport

Téléchargez l’application Transit afin de planifier en 
temps réel vos déplacements en transport en commun 
à Rimouski! Vous pouvez aussi visiter le site Web de la 
Société des transports de Rimouski : rimouskibus.com. 

Download the Transit App to plan your public 
transportation trips in Rimouski in real time! You can 
also visit the Société des transports de Rimouski website : 
rimouskibus.com.

Stations de vidange
RV Dump stations

Quelques places pour vidanger votre véhicule récréatif 
à Rimouski :

A few places to empty your recreational vehicle 
in Rimouski :

• Édifice du Service des travaux publics : 
475, 2e Rue Est;

• Parc national du Bic : 
3382, route 132 Ouest 
(à l’arrière de la réception).

Bornes de 
recharge électrique
Electric charging stations

Parmi les emplacements dédiés aux bornes de recharge 
électrique, on recense quatre installations de niveau 3, 
à savoir :

Among the sites dedicated to electric charging stations, 
there are four level 3 installations :

• Volkswagen Rimouski : 
379, boulevard Arthur-Buies Est;

• IGA : 
395, avenue Sirois; 

• Shell : 
373, boulevard de la Rivière; 

• Bureau d’information touristique : 
50, rue Saint-Germain Ouest.

Pour savoir où se trouvent les autres emplacements :
To find out where the other locations are :

Légende des pictogrammes
Legend of the pictograms

Accessible aux personnes à mobilité réduite/
Accessible to people with limited mobility

Terrasse/Terrace

Options sans gluten/Gluten free options

Options végétariennes ou végétaliennes/ 
Vegetarian or vegan options

Borne de recharge/Electric recharging station

Nombre de chambres ou chalets/ 
Number of rooms or chalets

Vue sur le fleuve/View of the river

Animaux acceptés/Pets allowed

Accès à un plan d’eau/Access to a body of water

Informations pratiques
Useful information

1

https://lecircuitelectrique.com/fr/trouver-une-borne/
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LE
FARINOGRAPHE

BOULANGERIE  ARTISANALE

110, rue St-Germain Ouest, Rimouski
G5L 4B5    (418) 725-5297

www.lefarinographe.com

Pa i n s  a u  l e v a i n
Vi e nn o i s e r i e s

Pâ t i s s e r i e s
Sa ndw i c h s  e t  r e p a s

Es p a c e  c a f é
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RESTAURANT 
PARFUM DE CORÉE

131 St-Germain Ouest, Rimouski
418.727.6566

Samgyettang

Mandoo, Kimchi, Sundubu, Kimchi-Jjigae et bien d'autres! 

Bibimbap
Notre mission est de fournir la meilleure expérience 

culinaire coréenne authentique, ici à Rimouski.

Suivez nous sur Instagram, FacebookSite web: www.parfumdecoree.com/
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RIMOUSKI

418 732-3000 • PACINI.COM

Notre cuisine 
italienne authentique 

saura vous charmer 
à chacune de 

vos visites!

COMPLEXE HÔTELIER
À RIMOUSKI

HOTEL COMPLEX IN RIMOUSKI

NOAH SPA • NOAH-SPA.COM
581 824-6400

HÔTEL • HOTELNAVIGATEUR.COM
418 724-6944 • 1 888 724-6944

LE NAVIGATEUR
HÔTEL |  RESTO |  ÉVÉNEMENTS |  SPA

BASSIN EAUNERGIQUE & SOINS

RIMOUSKI

130, rue Belzile, Rimouski (Québec)  G5L 3E4
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418 723-6944 • 1 866 305-6944 • H OT E L L E M P R E SS .CO M
360, Montée Industrielle-Et-Commerciale, Rimouski (Québec)  G5M 1X1

AU COEUR DE LA CITÉ DES ACHATS ET DU CENTRE-VILLE!
DOWNTOWN RIMOUSKI ,  NEAR CITÉ DES ACHATS

CHAMBRES, SUITES ET APPARTEMENT
HOTEL ROOMS, SUITES, AND APARTMENT

N
o.

 d
’é
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t 
: 1

51
30

3

(SE) faire plaisir! 
Librairie boutique Vénus 

21 Rue St-Pierre
Rimouski

418-722-7707

librairieboutiquevenus.com

Livres
Cadeaux
Souvenirs 
Bijoux
Pierres
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Offert aux résidents 
vivant à plus de 75 km 
du centre.

Rendez-vous au 
service à la clientèle 
du Carrefour Rimouski!

PROFITEZ  
DU PASSEPORT VIP

20%
JUSQU'À 

DE RABAIS
CHEZ NOS 
DÉTAILLANTS !

BIENVENUE
CHEZ NOUS!



Hébergements :
yourtes, tentes prêt-à-camper, chalets.

Location d’équipements :
kayaks, bateaux, planches à pagaie,

raquettes à neige, vélos fatbike.

188, rue Lavoie, Rimouski
zecbasstlaurent.reseauzec.com

418 723-5766
zecbsl@globetrotter.net

4 saisons
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Bon été!
Have a great summer!
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